Ordo Missa
cum populo
RITUS INITIALES
RITUS INITIALES
SALUTATIO

In némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Amen.

Gratia Domini nostri Iesu Christi, et caritas
Dei, et communicatio Sancti Spiritus sit cum
omnibus vobis.

Et cum spiritu tuo.

Vel:

Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et
Doémino Iesu Christo.

Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu
Christi.

Vel:

Et cum spiritu tuo.

Vel:
Doéminus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

ACTUS PANITENTIALIS

Fratres, agnoscdmus peccata nostra, ut apti
simus ad sacra mystéria celebranda.

A.

Confiteor Deo omnipoténti et vobis, fratres,
quia peccavi nimis cogitatione, verbo, Opere
et omissione:

mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.
Ideo precor beatam Mariam semper
Virginem, omnes Angelos et Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum
nostrum.

Order of Mass
with a congregation

INTRODUCTORY RITES
ENTRANCE SONG
GREETING

In the name of the Father, and of the Son, and
of the Holy Spirit.
Amen.

The grace of our Lord Jesus Christ and the love
of God and the fellowship of the Holy Spirit be
with you all.

And also with you.

Or:

The grace and peace of God our Father and the
Lord Jesus Christ be with you.

Blessed be God, the Father of our Lord
Jesus Christ.

Or:

And also with you.

Or:
The Lord be with you.
And also with you.

PENITENTIAL RITE

As we prepare to celebrate the mystery of
Christ's love, let us acknowledge our failures,
and ask the Lord for pardon and strength.

Or:

Coming together as God's family, with
confidence let us ask the Father's forgiveness,
for he is full of gentleness and compassion.
Or:

My brothers and sisters, to prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries, let us call to
mind our sins.

A.

I confess to almighty God, and to you, my
brothers and sisters, that I have sinned
through my own fault

in my thoughts and in my words, in what I
have done, and in what I have failed to do;
and I ask the blessed Mary, ever virgin, all
the angels and saints, and you, my brothers
and sisters, to pray for me to the Lord our
God.



Misereatur nostri omnipotens Deus et, dimissis
peccatis nostris, perdicat nos ad vitam
@térnam.

Amen.

B.
Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti
simus ad sacra mystéria celebranda.

Miserére nostri, Domine.
Quia peccavimus tibi.

Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam.
Et salutare tuum da nobis.

Misereatur nostri omnipotens Deus et, dimissis
peccatis nostris, perdicat nos ad vitam
&térnam.

Amen.

C.

Qui missus es sanare contritos corde: Kyrie,
eléison.

Kyrie, eléison.

Qui peccatores vocare venisti: Christe, eléison.
Christe, eléison.

Qui ad déxteram Patris sedes, ad
interpellandum pro nobis: Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Misereatur nostri omnipotens Deus et, dimissis
peccatis nostris, perdicat nos ad vitam
@térnam.

Amen.

KYRIE ELEISON

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Christe, eléison.
Christe, eléison.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

GLORIA

Gloria in excélsis Deo

et in terra pax hominibus bonz voluntatis.
Laudamus te,

benedicimus te,

May almighty God have mercy on us, forgive
us our sins, and bring us to everlasting life.
Amen.

B.

Lord, we have sinned against you: Lord, have
mercy.

Lord, have mercy.

Lord, show us your mercy and love.
And grant us your salvation.

May almighty God have mercy on us, forgive
us our sins, and bring us to everlasting life.
Amen.

C.

You were sent to heal the contrite: Lord, have
mercy.

Lord, have mercy.

You came to call sinners: Christ, have mercy.
Christ, have mercy.

You plead for us at the right hand of the Father:
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

May almighty God have mercy on us, forgive
us our sins, and bring us to everlasting life.
Amen.

KYRIE

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Christ, have mercy.
Christ, have mercy.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

GLORIA

Glory to God in the highest,

and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,



adoramus te,

glorificamus te,

gratias agimus tibi propter magnam gloriam
tuam,

Doémine Deus, Rex caléstis,

Deus Pater omnipotens.

Domine Fili unigénite, Iesu Christe,
Do6mine Deus, Agnus Dei, Filius Patris,
qui tollis peccata mundi, miserére nobis;
qui tollis peccata mundi, suscipe
deprecationem nostram.

Qui sedes ad déxteram Patris, miserére
nobis.

Quoéniam tu solus Sanctus,

tu solus Dominus,

tu solus Altissimus,

Iesu Christe, cum Sancto Spiritu:

in gloria Dei Patris. Amen.

COLLECTA

Orémus.

Amen.

LITURGIA VERBI
PRIMA LECTIO

Verbum Domini.
Deo gratias.

PSALMUS RESPONSORIUS
SECUNDA LECTIO

Verbum Domini.
Deo gratias.

ALLELUIA VEL CANTUS

Alleluia.
Alleldia.
(Versus)
Alleldia.

EVANGELIUM

Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Léctio sancti Evangélii secandum N.
Gloria tibi, Domine.

Verbum Domini.
Laus tibi, Christe.

we worship you, we give you thanks, we
praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,

you take away the sin of the world:
have mercy on us;

you are seated at the right hand of the
Father:

receive our prayer.

For you alone are the Holy One,

you alone are the Lord,

you alone are the most Most High,
Jesus Christ,

with the Holy Spirit,

in the glory of God the Father. Amen.

OPENING PRAYER
Let us pray.

Amen.

LITURGY OF THE WORD
FIRST READING

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

RESPONSORIAL PSALM
SECOND READING

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

ALLELUIA OR GOSPEL
ACCLAMATION

Alleluia.
Alleluia.
(Verse)

Alleluia.

GOSPEL

The Lord be with you.

And also with you.

A reading from the holy gospel according to N.
Glory to you, Lord.

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.



HOMILIA
CREDO

Credo in unum Deum,

Patrem omnipoténtem,

factorum ceeli et terree,

visibilium émnium et invisibilium.

Et in unum Déminum Iesum Christum,
Filium Dei unigénitum,

et ex Patre natum, ante 6mnia sacula.
Deum de Deo, lumen de limine, Deum
verum de Deo vero,

génitum, non factum, consubstantialem
Patri:

per quem 0mnia facta sunt.

Qui propter nos homines et propter nostram
salitem descéndit de czelis.

Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria
Virgine, et homo factus est.

Crucifixus étiam pro nobis sub Péontio
Pilato;

passus et sepultus est,

et resurréxit tértia die,

secundum Scripturas,

et ascéndit in czelum,

sedet ad déxteram Patris.

Et iterum venturus est cum gloria,
iudicare vivos et mortuos,

cuius regni no erit finis.

Et in Spiritum Sanctum,

Dominum et vivficantem:

qui ex Patre Filioque procédit.

Qui cum Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur:

qui locitus est per prophétas.

Et unam, sanctam, cathoélicam et
apostolicam Ecclésiam.

Confiteor unum baptisma in remissionem
peccatorum.

Et exspécto resurrectionem mortuérum,
et vitam venturi seculi. Amen.

ORATIO UNIVERSALIS

Te rogamus audi nos.
Kyrie, eléison.

LITURGIA EUCHARISTA
PRAPARATIO DONORUM

Benedictus es, Domine, Deus univési, quia de

HOMILY
PROFESSION OF FAITH

We believe in one God, the Father, the
Almighty,

maker of heaven and earth, of all that is seen
and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ, the
only Son of God,

eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light, true God
from true God,

begotten, not made, one in Being with the
Father.

Through him all things were made.

For us and for our salvation he came down
from heaven:

by the power of the Holy Spirit

he was born of the Virgin Mary, and became
man.

For our sake he was crucified under Pontius
Pilate;

he suffered, died, and was buried.

On the third day he rose again in fulfillment
of the Scriptures;

he ascended into heaven and is seated at the
right hand of the Father.

He will come again in glory to judge the
living and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the
giver of life,

who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is
worshipped and glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic
Church.

We acknowledge one baptism for the
forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen

GENERAL INTERCESSIONS

LITURGY OF THE EUCHARIST
PREPARATION OF THE GIFTS

Blessed are you, Lord, God of all creation.



tua largitate accépimus panem, quem tibi
offérimus, fructum terra et 6peris manuum
héminum:

ex quo nobis fiet panis vitz.

Benedictus Deus in secula.

Benedictus es, Démine, Deus univési, quia de
tua largitate accépimus vinum, quod tibi
offérimus, fructum vitis es 6peris manuum
héminum, ex quo nobis fiet potus spiritalis.
Benedictus Deus in sacula.

Orate, fratres:
ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

Suscipiat Déminus sacrificium de manibus
tuis ad laudem et gloriam nominis sui, ad
utilitaitem quoque nostram totitisque
Ecclésize suz sanctze.

ORATE SUPER OBLATA
Amen.

PREX EUCHARISTA

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.
Habémus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.
Dignum et iustem est.

PRAEFATIO

DE ASSUMPTIONE BEATA MARIA
VIRGINIS

Vere dignum et iustum est, @quum et salutare,
nos tibi semper et ubique gratias agere:
Domine, sancte Pater, omnipotens &térne
Deus:

per Christum DOminum nostrum.

Quoniam in caelos hodie Virgo Deipara est
assumpta, Ecclésie tue consummande initium
et imago, ac populo peregrinanti certae spei et
solacii documéntum;

corruptionem enim sepulcri eam vidére mérito
noluisti, quee Filium tuum, vitee omnis
auctorum, ineffabiliter de se génuit incarnatum.
Et ideo, choris angélicis sociati, te laudamus in
gaudio confiténtes:

Through your goodness we have this bread to
offer, which earth has given and human hands
have made.

It will become for us the bread of life.
Blessed be God forever.

Blessed are you, Lord, God of all creation.
Through your goodness we have this wine to
offer, fruit of the vine and work of human
hands. It will become our spiritual drink.
Blessed be God forever.

Pray, brethren, that our sacrifice may be
acceptable to God, the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at your
hands, for the praise and glory of his name,
for our good, and the good of all his church.

PRAYER OVER THE GIFTS

Amen.

EUCHARISTIC PRAYER

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give him thanks and praise.

PREFACE

ASSUMPTION OF THE BLESSED
VIRGIN MARY

Father, all-powerful and ever-living God, we
do well always and everywhere to give you
thanks through Jesus Christ our Lord.

Today the virgin Mother of God was taken up
into heaven to be the beginning and the pattern
of the Church in its perfection, and a sign of
hope and comfort for your poeple on their
pilgrim way.

You would not allow decay to touch her body,
for she had given birth to your Son, the Lord of
all life, in the glory of the incarnation.

In our joy we sing to your glory with all the
choirs of angels:



ACCLAMATIO

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déominus Deus
Sabaoth. Pleni sunt czli et terra gloria tua.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine D6mini.
Hosanna in excélsis.

PREX EUCHARISTA

Mystérium fidei:

Mortem tuam annuntiamus, Démine, et
tuam resurrectionem confitemur, donec
vénias.

Vel:

Quotiescimque manducamus panem hunc et

calicem bibimus, mortem tuam
annuntiamus, Domine, donec vénias.
Vel:

Salvator mundi, salva nos, qui per crucem et

resurrectionem tuam liberasti nos.

RITUS COMMUNIONIS
PATER NOSTER

Preecéptis salutaribus moniti, et divina
institutione formati, audémus dicere:

Vel:

Et nunc oratiénem, quam Christus Déminus
nos docuit, omnes simul dicamus:

Vel:

Precem nostram pergamus, advéntum regni Dei

queréndo:

Pater noster, qui es in ceelis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in czlo, et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis héodie;
et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris;

et ne nos inducas in tentationem;

sed libera nos a malo.

Libera nos, quaesumus, Démine, ab 6mnibus
malis, da propitius pacem in diébus nostris, ut,

ope misericordiz tuz adiuti, et a peccato simus

semper liberi et ab omni perturbatione sectri:
exspectantes beatam spem et advéntum

ACCLAMATION

Holy, holy, holy Lord, God of power and
might, heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. Hosanna in the highest.

EUCHARISTIC PRAYER

Let us proclaim the mystery of faith:

Christ has died, Christ is risen, Christ will
come again.

Or:

Dying you destroyed our death, rising you
restored our life. Lord Jesus, come in glory.
Or:

When we eat this bread and drink this cup,
we proclaim your death, Lord Jesus, until
you come in glory.

Or:

Lord, by your cross and resurrection you
have set us free. You are Savior of the
World.

COMMUNION RITE
LORD'S PRAYER

Let us pray with confidence to the Father in the
words our Savior gave us:

Or:

Jesus taught us to call God our Father, and so
we have the courage to say:

Or:

Let us ask our Father to forgive our sins and to
bring us to forgive those who sin against us:
Or:

Let us pray for the coming of the kingdom as
Jesus taught us:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thye kingdom come;

thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us;

and lead us not into temptation, but deliver
us from evil.

Deliver us, Lord, from every evil, and grant us
peace in our day. In your mercy keep us free
from sin and protect us from all anxiety as we



Salvatoris nostri Iesu Christi.

DOXOLOGICA

Quia tuum est regnum, et potéstas, et gloria
in szecula.

RITUS PACIS

Doémine Iesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis:
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis:
ne respicias peccata nostra, sed fidem Ecclésia
tue; eamque secundum voluntatem tuam
pacificare et coadundre dignéris. Qui vivis et
regnas in secula seculorum.

Amen.

Pax Domini sit semper vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Offérte vobis pacem.

FRACTIO PANIS

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona
nobis pacem.

COMMUNIO

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.

Do6mine, non sum dignus ut intres sub
tectum meum: sed tantum dic verbo et
sanabitur Anima mea.

Corpus Christi.
Amen.

ANTIPHONA AD COMMUNIONEM
SACRUM SILENTIUM

ORATIO POST COMMUNIONEM

Orémus.

Amen.

RITUS CONLUSIONIS
SALUTATIONE

Dominus vobiscum.

wait in joyful hope for the coming of our
Savior, Jesus Christ.

DOXOLOGY

For the kingdom, the power, and the glory
are your, now and forever.

SIGN OF PEACE

Lord Jesus Christ, you said to your apostle: I
leave you peace, my peace I give you. Look not
on our sins, but on the faith of your Church,
and grant us the peace and unity of your
kingdom, where you live for ever and ever.
Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And also with you.

Let us offer each other the sign of peace.

BREAKING OF THE BREAD

Lamb of God, you take away the sins of the
world: have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the
world: have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the
world: grant us peace.

COMMUNION

This is the Lamb of God, who takes away the
sins of the world. Happy are those who are
called to his supper.

Lord, I am not worthy to receive you, but
only say the word and I shall be healed.

The body of Christ.
Amen.

COMMUNION SONG

PERIOD OF SILENCE OR SONG OF
PRAISE

PRAYER AFTER COMMUNION
Let us pray.

Amen.

CONCLUDING RITE
GREETING

The Lord be with you.



Et cum spiritu tuo.
BENEDICTIO

A.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et
Filius, et Spiritus Sanctus.

Amen.

B.
Inclinate vos ad benedictionem.
Amen.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et
Filius, et Spiritus Sanctus.
Amen.

C.
Inclinate vos ad benedictidonem.
Amen.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et
Filius, et Spiritus Sanctus.
Amen.

DIMISSIO

Ite, missa est.
Deo gratias.

And also with you.
BLESSING

A.

May almighty God bless you, the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.

Amen.

B.
Bow your heads and pray for God's blessing.

May almighty God bless you, the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.
Amen.

B.
Bow your heads and pray for God's blessing.

May almighty God bless you, the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.
Amen.

A.

Go in the peace of Christ.

B.

The Mass is ended, go in peace.

C.

Go in peace to love and serve the Lord.
Thanks be to God.



